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申請加入申請加入申請加入申請加入「「「「公共工程諮詢標系統化制度公共工程諮詢標系統化制度公共工程諮詢標系統化制度公共工程諮詢標系統化制度」」」」聲明書聲明書聲明書聲明書 
Declaração para adesão ao Regime para a Sistematização do Processo 

de Consulta das Empreitadas de Obras Públicas 

 

 

承 建 商 /企 業  

Construtor/Empresa Construtora:                          

為 了 向 土 地 工 務 運 輸 局 申 請 加 入 公 共 工 程 諮 詢 標 系 統 化 制 度 ， 茲 作 出 下 列 聲 明 ：  
Para adesão ao Regime para a Sistematização do Processo de Consulta das Empreitadas de Obras Públicas da 

DSSOPT vem por este meio declarar os seguintes: 

 
1 .  有 意 參 與 由 屬 澳 門 特 別 行 政 區 政 府 運 輸 工 務 司 範 疇 內 的 部 門 /實 體 負 責 之 公 共 工 程 諮 詢 標 ， 並 同 意 土 地

工 務 運 輸 局 可 以 將 本 承 建 商 提 供 的 資 料 存 於 參 與 「 公 共 工 程 諮 詢 標 的 承 建 商 中 央 資 料 庫 」 內 ， 供 為 此
目 的 之 使 用 ；  

  Pretende participar nos processos de consulta lançados pelos serviços/entidades desta tutela e concorda que a DSSOPT  

possa para os efeitos tidos por convenientes arquivar os respectivos elementos entregues na “base de dados central dos 

empreiteiros que aderiram ao processo de consulta das empreitadas de obras públicas”; 

2 .  授 權 土 地 工 務 運 輸 局 可 向 有 關 公 共 及 私 人 部 門 /實 體 查 證 所 作 聲 明 及 所 遞 交 資 料 的 真 實 性 及 變 更 情 況 ； 

 Concede autorização à DSSOPT para que possa comprovar junto dos serviços/entidades públicos ou privados a veracidade e a 

situação da alteração dos dados declarados; 

3 .  願 意 於 完 工 後 接 受 相 關 部 門 /實 體 進 行 之 執 行 工 程 質 量 評 核 ；  

  Concorda que os serviços/entidades competentes possam proceder à avaliação da qualidade das obras executadas; 

4 .  承 諾 接 受 及 遵 守 行 政 當 局 訂 定 之 「 廉 潔 誠 信 規 定 」 條 款 ；  

  Compromete aceitar e obedecer às cláusulas definidas nas “Regras de integridade e honestidade” estipuladas pela Administração; 

5 .  倘 獲 判 工 程 ， 工 程 中 優 先 僱 用 本 地 勞 工 ；  

  Caso a obra seja adjudicada a seu favor compromete contratar prioritariamente mão-de-obra local; 

6 .  沒 有 拖 欠 薪 金 紀 錄 ；  

Não há registo de atraso de pagamento salarial; 

7 .  最 近 五 年 內 沒 有 被 法 院 或 行 政 機 關 裁定曾 聘 用 非 法 勞 工 、 過 職 或 過 界 勞 工 ；  

  Não foi condenado, nos últimos cinco anos, por sentença transitada em julgado, pela autoridade judicial ou administrativa, 

por contratação de mão-de-obra ilegal, utilização de trabalhadores em desvio de funções ou que exerçam funções em 

locais que não coincidam com os previamente autorizados; 

8 .  最 近 三 年 內 ， 沒 有 因 可 歸 責 承 建 商 而 被 判 給 實 體 單 方 解 除 工 程 合 同 ；  

  Não há registo, nos últimos três anos, de rescisão unilateral, por razões imputáveis ao empreiteiro, do contrato de 

empreitada pela entidade adjudicante; 

9 .  最 近 五 年 內 ， 建 築 公 司 股 東 或 其 公 司 行 政 管 理 機 關 成 員 又 或 建 築 商 本 人 沒 有 被 法 院 裁 定 涉 及 行 賄 受 賄
行 為 ， 且 沒 有 成 為 該 類 刑 事 案 件 正 式 被 控 訴 或 起 訴 的 嫌 犯 ；  

  Nenhum dos accionistas ou administradores da empresa construtora ou o próprio construtor foi condenado, nos últimos cinco anos, 

por sentença transitada em julgado, pela autoridade judicial, por envolvimento em actos de corrupção activa ou passiva, nem foi 

constituído arguido, acusado ou demandado formalmente em processo penal; 

10 .  最 近 五 年 內 沒 有 被 法 院 或 行 政 機 關 裁定歸 責 於 承 建 商 的 致 死 工 程 工 業 意 外 。  

 Não foi condenado, nos últimos cinco anos, por sentença transitada em julgado, pela autoridade judicial ou administrativa, por 

sinistralidade laboral mortal devido a razões imputáveis ao empreiteiro. 

 

本承建商以上所作聲明均屬真實，否則依法承擔刑事/民事責任。 
Além disso, declaro serem verídicas as declarações acima, assumindo ainda nos termos legais as eventuais responsabilidades 
criminais/civis. 

 

承建商/企業有權限者簽署 
Assinatura do construtor ou por quem possa obrigar a sociedade 

 

                                                               日 期 Data：       /       /        

(如為法人，其簽名須經公證認定) 
(Em caso de pessoa colectiva, a assinatura deve ser reconhecida notarialmente) 
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